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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CON-
CERNING LIABILITY FOR DAMAGE DURING THE LAUNCH
STATE OF THE APSTAR-1, APSTAR-2, AND ASIASAT-2 SATEL-
LITES

I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China
to the British Embassy at Peking

Peking, 28 June 1994

(94)i3* 034 -

ICamne into force on 28 June 1994, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Ministry, European, serial No. 034, 1994

[See note II]

Beijing, 28 June 1994

Vol. 1892, 1-32217

1995



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

II

The British Embassy at Peking to the Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of China

BRITISH EMBASSY

PEKING

28 June 1994

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the People's Republic of China and have the honour to acknowledge
receipt of the Ministry's Note of 28 June 1994, which in translation reads as follows:

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its
compliments to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland in China and has the honour to confirm on behalf of the
Government of the People's Republic of China that, with respect to the liability
for damage to other states or their nationals arising during the launch phase
(from ignition of the launch vehicle to the separation of the satellite from the
launch vehicle) of the Apstar-1, Apstar-2, and Asiasat-2 respectively, the two
parties, after friendly consultations have reached the following agreement:

I. The Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to
as "China") and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter referred to as the "United Kingdom") note that
the China Great Wall Industry Corporation will launch the Apstar-I
and Apstar-2 for APT Satellite Company Limited around 21 July 1994 and
20 December 1994 respectively, and Asiasat-2 for Asia Satellite
Telecommunications Company Limited in the first quarter of 1995 from the
People's Republic of China.

2. China and the United Kingdom also note that both of them are parties
to the Convention on International Liability for Damage Caused by Space
Objects of 1972 (hereinafter referred to as the "Liability Convention")' and
the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration
and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies of
1967 (hereinafter referred to as the "Outer Space Treaty"). 2

3. China and the United Kingdom agree that, with regard to the compensation
for damage to other states or their nationals arising during the launch phase
(from ignition of the launch vehicle to the separation of the satellite from
the launch vehicle) of the Apstar-1, Apstar-2 and Asiasat-2, China shall
assume the liability, as between them, under the Liability Convention, the
Outer Space Treaty and other principles of international law, and, subject to
Article 4 below, shall indemnify the United Kingdom for compensation claims
for the above-mentioned damage for which the United Kingdom may be liable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187.

2 Ibid., vol. 610, p. 205.
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4. China and the United Kingdom agree:
(i) In the event that a claim for compensation for damage within the scope

of Article 3 above is brought against the United Kingdom, the United
Kingdom, as soon as possible after receiving notice of such claim, shall
notify China thereof.

(ii) The United Kingdom shall not make any settlement with any such claimant
without full consultation with China.

(iii) In the event that China objects to the terms of a proposed settlement
between the United Kingdom and any such claimant, the United Kingdom
shall submit the claim to a claims commission as provided for in the
Liability Convention or to a claims commission whose procedures accord
with the procedures in articles XIV to XX inclusive thereof In this event,
China shall compensate the United Kingdom for any settlement of such
claim up to and not exceeding the amount recommended by the claims
commission. Subject to Articles XV, XVI and XVII of the Liability
Convention with respect to failure to select a commission member, selection
of members by the United Kingdom shall require prior consultation with,
and the approval of China.

If the above-mentioned is kindly confirmed in a Note of reply by the Embassy
on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the present Note and the reply to the Embassy shall form an
Agreement between our two Governments and shall come into force on the date
of the reply of the Embassy.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy of the United Kingdom the assurances
of its highest consideration.

The Embassy have the honour to confirm that the terms and conditions set out
in the Ministry's Note are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and that the Ministry's Note, together
with this reply, shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force today.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China the assurance of their
highest consideration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]tPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA RES-
PONSABILITE POUR LES DOMMAGES DURANT LA PHASE
DE LANCEMENT DES SATELLITES APSTAR-1, APSTAR-2, ET
ASIASAT-2

I

Minist&re des affaires gtrang~res de la R.publique populaire de Chine

Ministre, europ6en, num~ro de s6rie 034, 1994

[Voir note II]

Beijing, le 28 juin 1994

1 Entrd en vigueur le 28 juin 1994, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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II

L'Ambassade britannique 6 P~kin au Ministre des affaires etrangres
de la Rpublique populaire de Chine

L'AMBASSADE BRITANNIQUE

PIKIN

28 juin 1994

L'Ambassade de Sa Majestd britannique pr6sente ses compliments au Minis-
tare des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note du Minist~re en date du 28juin 1994 dont la traduction
est ainsi r6dig6e:

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine pre-
sente ses compliments A l'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord en Chine et a l'honneur, au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine, de confirmer que les deux Parties, A la suite de consul-
tations amicales, sont parvenues, en ce qui concerne la responsabilit6 pour les dom-
mages caus6s A d'autres Etats ou A leurs ressortissants lors de la phase de lancement
(depuis la mise A feu du v6hicule de lancementjusqu'au moment de la s6paration du
satellite dudit v6hicule) des satellites Apstar-1, Apstar-2, et Asiasat-2 respective-
ment, A l'accord suivant :

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6
« la Chine ) et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr s d6nomm6 « le Royaume-Uni ) prennent note que la China Great
Wall Industry Corporation lancera les Apstar-1, Apstar-2 pour le compte de I'APT
Satellite Company Limited aux environs du 21 juillet 1994 et du 20 d6cembre 1994,
respectivement, et le satellite Asiasat-2 pour le compte de l'Asia Satellite Telecom-
munications Company Limited, A partir du territoire de la R6publique populaire de
Chine, au cours du premier trimestre de 1995.

2. La Chine et le Royaume-Uni prennent 6galement note qu'ils sont tous deux
Parties A la Convention sur la responsabilit6 internationale pour les dommages
causds par des objets spatiaux de 19721 (ci-apr~s ddnommde la « Convention sur la
responsabilit6 ) ainsi qu'au Trait6 sur les principes r6gissant les activit6s des Etats
en mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphdrique, y compris
la Lune et les autres corps c6lestes de 19672 (ci-apr~s d6nommd < Trait6 de l'espace
extra-atmosph6rique o).

3. Pour ce qui est de l'indemnisation des dommages caus6s aux autres Etats
et A leurs ressortissants lors de la phase de lancement (depuis la mise A feu du
v6hicule de lancement jusqu'au moment de la s6paration du satellite dudit v6hi-
cule) des satellites Apstar- 1, Apstar-2 et Asiasat-2, la Chine et le Royaume-Uni sont
convenus qu'en ce qui les concerne, ]a Chine assume la responsabilit6 en vertu de
la Convention sur la responsabilit6, du Trait6 de l'espace extra-atmosph6rique et
d'autres principes du droit des gens, et que, sous r6serve de l'article 4 ci-apr~s, elle

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 961, p. 187.

2 Ibid., vol. 610, p. 205.
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indemnisera le Royaume-Uni de toute rdclamation au titre desdits dommages pour
lesquels le Royaume-Uni serait responsable.

4. La Chine et le Royaume-Uni sont convenus que:
i) Au cas oii une demande d'indemnisation de dommages aux termes de l'article 3

ci-avant serait pr6sent6e au Royaume-Uni, celui-ci en informera la Chine ds
qu'il aura requ notification de ladite demande.

ii) Le Royaume-Uni ne conclura aucun arrangement avec le demandeur en l'ab-
sence de consultation avec ]a Chine.

iii) Au cas oti la Chine s'opposerait aux termes d'un arrangement envisag6 entre le
Royaume-Uni et un demandeur, le Royaume-Uni soumettra la demande A une
Commission de r~glement des demandes telle que pr6vue A la Convention sur la
responsabilit6 ou A une Commission de r~glement des demandes dont les pro-
c6dures seraient conformes aux procedures vis~es aux articles XIV A XX de
ladite Convention. Dans ce cas, la Chine versera au Royaume-Uni, en riglement
de ladite demande, une indemnisation dont le montant sera 6gal et non sup6-
rieur A celui recommand6 par la Commission de rglement des demandes. Sous
r6serve des dispositions des articles XV, XVI et XVII de ]a Convention sur la
responsabilit6 relative au ddfaut de proc~der A la d6signation d'un membre de la
Commission, la d6signation de membres par le Royaume-Uni sera soumise b des
consultations pr6alables avec ]a Chine et A l'approbation de celle-ci.

Si la proposition ci-avant est confirmee au moyen d'une note de l'Ambassade
au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, la pr6sente note et la r6ponse de l'Ambassade constitueront un Accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ]a r6ponse de l'Ambas-
sade.

Le Ministre des affaires 6trangres de la R6publique populaire de Chine saisit
cette occasion, etc.

L'Ambassade a l'honneur de confirmer que les clauses et conditions 6nonces
dans la note du Ministre rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que la note du Minist~re et la
pr6sente r~ponse constituent un Accord entre les Gouvernements qui prendra effet
A ce jour.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique saisit cette occasion, etc.
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